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Kéziratokat nem adunk vissza.
S/erkes/ti>M ; és kiadóhivatal 15 a 1 k á u y i 

Ernő könyvkereskedésében Alsólcndván.
A n y iltté r  sora egy ko ro na .

| Október 6-ra, |
Lesz talán még annyi virág 
E hazában szerteszét,
Habár hideg őszi szellő 
Rázza a fák levelét :
Magyar ifjak, magyar lányok, 
Szedjétek mind bokrétába, 
Tizenhárom koszorú kell 
Tizenhárom keresztfára !

Arad mellett tizenhárom 
Keresztfa áll sorjába,
Ki szivében igaz magyar, 
Azok.it csak az látja .. .
Aki lá tja : térdre omlik,
Könnye hull a keresztfára,
Oda száll a magyar nemzet 
Sóhajtása, imádsága .. .

Megszólalt a lélekharang 
— Édes hazám — feletted, 
M ikor azt a tizenhárom 
Hű fiadat temetted . . .
Porba hullott a szent zászló, 
Megtiporva, összetépve;
Nem hallatszott: csak a sirás, 
Rabkezeken lánc csörgése..

Mért kellett hü fiaidnak,
Mért kellett meghalnia?!
Mért áll ottan az a gyászos 
Tizenhárom keresztfa ?!
M it vétettek ? Ki ölte meg ? . . .  
Menj a magyar golgothára, 
Elmondja az aradi domb 
Tizenhárom keresztfája , . .

Jó magyarok, ha elmentek 
Megnézni e gyászhelyet,
Ne sírjatok, a szemetek 
Ne hullasson könnyeket.
Elég volt már a sírásból,
Jöjjön mostan az akarat;
A lánccsörgés, siránkozás 
Zavarja e halottakat.. .

Könnyek helyett fel a tettre,
\'e hagyjuk el magunkat;
A magyarnak rabbilincset, 
Láncot tűrni nem szabad !
Van magyar vér sziveinkben, 

Mutassuk meg a világnak, 
Bárha ezért a szent helyen 
Milljom fejfák állanának . . .

Lesz még ünnep Magyar-honban,
Ezt remélik oly sokan;
Lesz még magyar szabadföldön, 
Büszke arccal, boldogan.
Feltűnik a letűnt csillag,
Eltűnik a felleg árja 
S dicsőség száll a magyarok 
Porbatiport zászlajára .. .

És ha a k k o r  elmegyünk majd 
Megnézni e szent helyet,
Akkor, akkor hullassunk csak 
Édes örömkönnyeket.
Minden könnyünk drága kő lesz, 
Odahull a golgotára,
K ivirul a t i z e n h á r o  m 
Tizenhárom keresztfája ...

Akkor ü majd a számolás 
Régóhajtott órája ..
Rettenetes lesz a bosszú,

Megállj bitang betyárja!
Mély ez a seb .. .  de mit mondok,
A magyarnak szép vonása:
Nemes boss/u, a védtelent, 
Fegyvertelent sohse bántja. . .

. . .  Lesz talán még annyi virág 
E hazában szerteszét,
Habár hideg őszi szellő 
Rázza a fák levelét;
Magyar ifjak, magyar lányok,
Kössétek mind bokrétába,
Tizenhároni koszorú kell 
Tizenhárom keresztfára! . . .  R. I.

Mészárosaink sérelme.
Alsólendva, október 3.

A mészárosokat, ezeket a nehezen nél
külözhető bácsikat, nagy szomoruság érte. 
Darányi Ignác megrendszabályozta őket. 
Kivételt nem tett senkivel, a nyomás épugy 
érinti a fővárosi mészárost, mint a vidékit.

Arról van ugyanis szó, hogy a miniszter 
tir most az egyszer igazán erélyesen talált 
belenyulni a mészárosok ügyébe. Mondjuk, 
egyesek megérdemelték ezt, de általában 
olyan súlyos terheket ró az uj rendelet a 
mészárosokra, amelyek előreláthatólag na
gyon soknak a nyakát szegik.

Bennünket, lendvaiakat, talán éppen 
a rendelet legsúlyosabb pontja, a növen
dék marha árusítására vonatkozó rész ér
dekel legjobban. A rendelet 98-ik pontja 
kimondja ugyanis, hogy ott, ahol növendék

marhahúst mérnek, másfé'e húst (mint pl 
disznó, idős marha, borjú, birka húst) áru
sítani nem szabad. Már pedig nálunk a ■ uj 
rendelet életbelépéséig mészárosaink a/ él 
vezhető húsok mindegyik fajának kimérésé
vel foglalkoztak, ami érthető is, mert a fenn
álló körülmények miatt kizárólag egy luis 
nemre szorítkozniuk nem lehetett.

Egy és ugyanazon üzletben tehát két
féle húst árusítani nem szabad. Aki borjú 
húst mér ki, az nem adhat el marhahúst, 
éppen úgy tilos pl. a felnőtt állat lnisát a 
növendék állat húsával egy helyiségben 
mérni.

Talán ez az intézkedés jó lehet a kö
zönségre nézve, de nem lesz. jó a mészá
rosokra nézve, kiket jövedelmüknek egy 
tekintélyes részétől foszt meg ez az intéz
kedés. Fel is szisszentek miatta, de segíteni 
a dolgon már nem lehet, vagy legalább is 
nagy anyagi áldozat nélkül nem lehet. Az 
anyagi áldozat alatt pedig értjük azt, hogy 
olyan kis városokban, mint Alsólendva, a 
mészárosoknak ha élni akarnak több 
helyiséget kell bérelniök, ahol egymástól 
elzártan árusíthatják csak a különböző hus- 
nemeket. Ezt különben egyik helybeli mé
száros már legközelebb megteszi s való
színűleg a többiek is követni fogják.

A közönség azonban csak igen nehe
zen tudja majd megszokni az uj rendet. 
Am it eddig egy üzletben vett meg, mint 
például a pecsenye- és leveshust, azt ez
után két helyiségben, esetleg más-más üzlet
tulajdonostól vásárolja és még akkor is 
fenmarad az a kérdés, hogy kap-e olyan 
húst, amilyent akar. Mert megtörténhetik 
az is, hogy mészárosaink kizárólag a nö
vendék marha árusítására szorítkoznak, ami 
egyrészről a fokozott kereslet, másrészről 
a könnyebb vásárlás folytán nagyobb jö 
vedelmet jelent a számukra.

Ne csodálkozzunk azon tehát, hogy 
sem a mészárosok, sem a fogyasztók nem 
fogadták valami túlságosan meleg érdeklő
déssel az uj rendeletet. A mészárosok nem 
örülnek neki, mert kétséges jövőbe kergeti 
őket, — minket pedig nem vigasztal, mert 
ha nem tévedünk, a sok jó  melleit néni 
hiányzik a rossz oldala sem a rendeletnek.

A botnak két vége van, ilyen egy bot 
az uj rendelet is. Egyik vége a mészároso
kat érte, a másik vége a fogyasztókat. Az 
egyik felet súlyosabban, a másikat könnyeb
ben. De mind a kettő megérzi.

Adunk 140 forintért egy modern, legújabb divatu, t e l j e s e n  matt 
hálószobát, mely áll- 2 drb két méter magas 

fiókos szekrény, 2 ágy, 2 éjjeli szekrény márvány lappal, 1 mosdó márvány lappal és tükörrel. Azonkívül nagy raktárt tartunk a 
tegizlésesebben kiá llított háló-, ebédlő és szalongarnituráktó! kezdve a legegyszerűbbig. Ugyancsak elvállaljuk m a d ra c o k ,  

ottománok és különféle szőnyegdivánok készítését és javítását a legizlésesebb és legtartósabb kivitelben.

Nagy választék gyér- r ; n |Hhf>ro-pr K nrnlv  óc T á r c a  kárpiu,s és b u to rr a k tá ra  NAGYKANIZSÁN' 
m ek- és vaságyakban. v l O I Q D c r g c r  l Y d T O i y  1 d l b í l  Csengery-Ut 3 . (N a gykan izsa i ta ka rékp  énztú r épü lő iében.)



Az ág. ev. isko la  felavatása.
Amint már jeleztük, vasárnap avatta fel az 

alsólendvai ev. gyOlekezet uj iskoláját V a rg a  
Gyula kemenesaljai esperes. — A szép ünnepély 
lefolyása a követkéz" volt:

Pontban 10 órakor megjelent Varga Gyula 
esperes a gyülekezeti elnökségtől kisérve az is
kola udvarán, melyet addig már megtöltött úgy 
a gyülekezeti tagok, mint a más felekezetű érdek
lődök sokasága, köztük a helybeli társadalom 
szine-javával. Itt Petrik Gyula üdvözölte az espe
rest s átadta neki az épület kulcsát azzal a ké
relemmel. hogy a felavatást elvégezni szívesked
jék. Varga esperes erre rövid beszéd kíséretében 
a kulcsot átadta a parochusnak s felhívta, hogy 
nyissa fel az ajtót. Az ajtó felnyitása után a kö
zönség bevonult a szép és tágas terembe s azt 
szinültig megtöltötte.

Majd felhangzott a harmonium hangja, a ló
vék az. újonnan választott Gecsényi Lajos tanító 
vezetése melleit rákezdtek a szent énekre, mely
nek elvégzése után Teke Dénes lelkész mondott 
mindenekelőtt rövid imát s olvasott oltári szent 
igéket. Azután újból rövid szent ének következett, 
melynek utolsó akkordjai mellett oltár elé lépett 
Varga esperes és elmondta magvas, tanulságos 
s mely benyomást keltett avató beszédét. A be
vezetésben elbúcsúzott mindenekelőtt a régi he
lyiségtől, hálás szavakkal emlékezett meg a jó l- 
tevokrol. elsősorban herceg Esterházy Miklósról, 
mint a telek adományozójáról, az államkormány
ról, amely az államsegély biztosításával lehetővé 
tette a tanítói állás szervezését, dr. Fehér De- 
zsnité Iliász Etelka úrnőről, ki a gyülekezet ár
vaságának idején az énekvezetés munkáját vé
gezte stb Megemlékezett arról a szép s örven
detes fejlődésről és haladásró', melyet az a kis
ded gyülekezet gondos vezetés mellett rövid 5 
év alatt tett s kemény szavakkal sújtott le azon 
néhányakra, kik ennek dacára elégedetlenkednek 
s a tanitőválasztás ideje alatt is részint alacsony 
személyi okokból, részint nemzetiségi szempont
ból a gyülekezetben zavarokat csinálnak. Ezek 
vetnek úgymond egy kis árnyékot a mai 
"romünnepre, elhomályosítani azonban nem tud
ják a józan szivekben. Méltó is ezeknek öröme, 
mert ma népiskolát, magyar népiskolát, evangé
likus magyar népiskolát avatunk fel s adunk át 
rendeltetésének. — Ebben a keretben fejtegette 
azután szép szavakkal azt a magasztos hivatást, 
melyet ezen uj iskolának is be kell töltenie a 
népjólét, a haza s a testvérszeretet szolgálatában. 
Majd buzgó imádság s áldás-osztás után véget 
ért a magasztos ünnepély, melyről mindenki jó 
benyomással távozott.

Az ünnepély után Varga Gyula esperes tisz
teletére ebéd v ilit a Kaszinó helyiségében, ahol 
szintén számosán vettek részt s őszi szokás sze
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Álom.
Azt álm odtam  felőled, leányka:
Szerelmemet bevallottam neked; 
l  'tana kérdem : szeretsz-e te is ?
.Inén,* vo lt reá a feleleted.

Almomban, ah. de boldog is voltam,
S ébren m ily boldogtalan vagyok;
Szandii niee .-/oein késénél. Iennvka.
M ert meglásd, még ifjan elhervadok! 

(Komárváros.) H AR TL LAJOS.

Álom képek.
Régen, igen régen volt az, — hej, azóta 

századok vihara vonult keresztül a hazán, ami
dőn még tárogató hangjai mellett rohantak a ma
gyar vitézek az ellenségre.

Ha győztek, a tárogató hangjai mellett ülték 
meg a vert ellen halotti torát, de ha a szerencse 
az ellennek kedvezett, a vert magyar had vissza
térve a csatahelyre, tárogató hangjai mellett te
mette cl halottait. Bűvös egy hangszer volt ez. 
Ha harcra szólott, a hangja beharsogta a földet, 
eget, lángra gyújtotta a magyar vitézek harci 
kedvét. Amikor az ellenség halotti torát ülte a 
magyar sereg, a tárogató hangja oly vidámmá 
tette a magyar vitézek szivét, mint a pacsirtadal 
a tavaszi tájat. Elfeledtette velük a múltat, a jö 
vőt, el a sok szenvedést, a küzdelmet, csak a 
jelennek, a győzelem mámorában éltek. Csengett 
a pohár, vig dana kisérte a tárogató hangjait, — 
csengett a sarkantyú, a kócsagos, paszomántos 
magyar hadfiak járták a toborzót.. .

rint a második fogás után megkezdődött a fel- 
köszöntők egész sorozata. Beszéltek Varga Gyula 
esperes, Petrik Gyula. Teke Dénes, Biró Lajos, 
K Hajós Mihály, dr. Briinner József, dr Fehér 
Dezső, dr. Wollák Adolf és Gecsényi Lajos. 
Igen nagy hatást tett Varga esperesnek többek 
között ez a kijelentése:

— .. Ha valamikor azt hallanám, hogy ez 
az iskola nem a hazaszeretet és a testvéri békés 
együttérzés ápolója, én volnék az első, aki le
jönnék s amint ma kinyittattam, akkor bezáratnám 
annak a jta it. . .

Igen szimpatikusán mutatkozott be Gecsényi 
Lajos uj tanító is, ki egyszerű, keresetlen sza
vakkal fejezte ki őszinte érzelmeit. Első fellépé
séből is arra lehet következtetni, hogy szerény, 
de munkás és értékes tagot nyert benne nemcsak 
a tanügy, hanem a társadalom is. E helyről is üd
vözöljük s szerencsét kivárniuk neki uj állásához

H angula tok.
V I. Az elefánt.

(Folytatás és vég.)

Minden szerelmes féltékeny a brutalitásig, 
de mi egy közönséges halandó szerelme egy 
sáliéhoz képest. Ha Nadir Sálion erőt ve t a fél
tékenység ostobasága : felgyújtott egy 40 méter 
magas pálmafát, de előbb egy vetélytársat is hozzá
köttetett

Nálunk Magyarországon — az a sze
rencse. hogy ritka a pálmafa.

A mi barátunk, vagy mondjuk a Seherecá- 
déék házibarátja rettenetes, sőt mint egynéme
lyek mondják, irtózatos ellenszenvet érzett a pál
mafák iránt, ami öt igen-igen óvatossá tette. Eb
ben az óvatosságban nagy segítségére volt For- 
mcsdad. az udvari elefánt őrzője. Ebből azt is 
láthatjuk, hogy Nadir sálinak két szenvedélye 
volt : a nő és az elefánt.

Hárembe zárta őket, t i. a nőket, de az 
elefántjait is őriztette. Vagy a háremben tartóz
kodott. vagy az elefántjainál, amik között szintén 
volt egy kedvence: Babekán.

A favorit Sultana és a favorit elefánt béké
sen osztoztak a Nadir sáli gyönyörűségében. Én 
ugyan soha sem voltam élő elefánt, de elképzel
hető a boldog kegyenc irigylendő helyzete. Babe
kán ! Milyen szép név, dicső őse a kétlábú ele
fántoknak.

Babekánnak volt egy őse, aki datolya pál
mával legyezte, egy násik aki sáfránylével dör
zsölte, s egy harmadik aki elalvás előtt újságot 
olvasott fel néki. Ilyenkor megtörtént néha, hogy 
Babekán ordított egy óriásit, amiből megállapít
hatjuk, hogy már akkor is meg volt a jogos kri
tika. A Babekán ordítására Nádin sah igy szólt. 
„Ko jor Ferid! Nodor edin bunbanmar fon juk!"
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A tárogató volt a magyar hadsereg harcra 
buzditója, vigasztalója, elsiratója. Ha kellett, har
sogott mint a vihar, csicsergett mint a pacsirta, 
sirt mint az imádkozó lélekharang. Egyszer csak 
elhallgatott a tárogató, más idők lettek. . .  talán 
más szivek, más nóták .. .

A kuruc-dalok megcsendülnek néha-néha 
most is a cigány hegedűjén. Sir, ri a hegedű, 
hadd sírjon, szinte furcsa nekünk az, ha vígan 
szól, — minek is a vig n ó ta ? ... — sir. rí a he
gedű. nem egy vert sereg, hanem egy nemzet ha
lotti torát s ira tja ... Tárogatónk van most is, oh 
most is bir azzal a magyar, de hol van. hova lett 
belőle az a régi. bűvös-bájos hang ? .. Nemcsak 
a magyar nóta szól már rajta, fújja már a német 
is. Ráparancsol a magyarra is, hogy fújja, persze 
a német kedve szerint. Leng a feketesárga zászló, 

szól a nóta. . .  valami nagyon csuf nemet nóta 
lehet. A magyarnak megremeg az ujja, a midőn 
billegteti, a szive keserűséggel tellik meg, kicsor
dul a könnye. . .  Aki hallgatja, annak ökölbe szo
rul a keze, átkot szeretne mondani valakire, de 
elhallgat, nem tudja kire mondjon, talán magára, 
talán őseire, talán a németre, vagy mindannyira 
egyformán ? ..

Régi igazság, hogy „sírva vigad és vigadva 
sir a magyar" .. .  Húzza a cigány a talp alá valót. 
Az ifjak vígan lejtenek a szép rózsaszálakkal, a 
mosolygó leányokkal. Csengő kacaj, vig d a l... 
Menjünk innen, a K irpátok honában idegensze-

Ez pedig magyarul annyit jelent, hogy a tiszteli 
lapszerkesztőt szívesen látnám az elefántok között.

Ezek az órák voltak a Kulu kán pásztorórái
M ikor N adir sah meglátogatta Babekánt, a 

következő percben Kulu kán kapott Formisdád 
tói egy levelet. Benne ez v o lt:

„Ma elefánt. Éljen a szerelem."
A mese nem emlékszik meg arról, hogy ez 

alatt az idő alatt Kulu kán és Seherecádé n iiw ! 
töltötték az időt, de én sem tudok ezzel leszá
molni Mindenesetre jogunkban áll erről gondol
kozni. Én részemről azt tartom, hogy Kulu, a vén 
betyár nem a Gáspár „Utazás a föld körül" cimii 
munkájából olvasott, sem a vaskereskedök lap
jából.

Itt azonban csak az fontos, hogy Kulu kán 
és Seherecádé csak akkor találkoztak, ha Nadir 
az elefántnál volt. Valószínű, hogy a két szerel
mes forró imákat rebegett Babekán életéért.

De fájdalom! Babekánnak meg kellett halnia. 
Jeruzsálem és Carthago rombadölt és egy elefánt 
örökké éljen ?

Egy szép reggelen Babekán haldoklott. Az 
udvari orvos megvizsgálta, receptet irt, de az or
vosság nem használt.

Hiába igyekezett az udvari orvos meggyőzni 
az elefántot, hogy a szernek használni kell, hiába 
mutatta az elefántnak Hahncmann könyvét, amely
ben írva v o lt ; „A  betegségnek várni kell, inig a/ 
orvosság hat", — mind hasztalan, Babekán kile
helte le ikét. . s ha egy elefánt meghal, mi lesz. 
be lő le? ... holt elefánt. De egy holt elefánt nem 
szórakoztat egy élő elefántot és ma. éppen ma 
élnie kell az elefántnak, mert Kulu kán felolvást 
tart Seherecádénál. Kétségbeesés uralkodott min
denütt Formisdád is kétségbe volt esve. Az ele
fánt volt az egyedüli nyugodt ember, az is csak 
azért, mert halott volt. Hogy Kulu kétségbe volt 
esve, nem sajnálom : aki nevet, néha essék is 
kétségbe, mert ez a kétségbeesés a szerelemben 
a só, mely tartóssá teszi. Kulu kán eikeseredett 
levelet irt Fornisdádnak. Nem csudálom, hogy 
Írásra fanyalodott, egy szerelmestől minden ki- 
tellik.

Én igy gondolom.
Hanem tudja-e a bájos olvasó, hogy mi az. 

elkeseredett szerelmesnek lenni ? S ha igen, tud
ják-e, hogy ir egy kétségbeesett? Kétségbeejtőcn. 
Volt egy barátom, ki egyszer „szerelem folytán“ 
kétségbe volt esve, irt egy olyan hosszú levelet, 
hogy irás közben kénytelen volt egy egész puly
kát, egy burgonyasalátát, 40 cm. kolbászt és egy 
fél liter bort szódavízzel elfogyasztani, csakis 
igy bírta ki a kétségbeesést.

Kulu kán is egy ilyen kétségbeesett levelet 
irt Formisdádnak, ki jó  barát volt a szükségben 
és visszaírta: „kedvesekért mindenre kész va
gyok. A sah még nem tud Babekán haláláról, 
ma este eljön és én fogom az elefánt szerepét 
adni -  barátságból." Hogyan teljesítette For-

va sá r n a p , o k t ó b e r  4

riinek tűnik ez fel, hisz nem örömnek, a siralom
nak völgye ez. — Abba hagyja a cigány a vig 
nótát, valami szomorú, nagyon szomorú nótába 
kezd. Sir, ri a hegedű:

„Suhog a szél Késmárk felett,
Édes hazám, Isten veled!“

Régi nóta, igen régi valót mesél. Néma csend 
van a teremben. A mulatók ajka néma lett, a 
szivük elszáll a múltakba. Amidőn egymásra néz
nek, szinte csudálkoznak : hol van a ruhákról a 
sujtás, hol van a tulipán, hát a kócsag, a csengő 
sarkantyú ? . . Meg-megrázkódnak, a fülüket na 
gyón bántja valami hang, amely még szomorúb
ban szól, mint a hegedű . . .  csakhogy ennek a 
sírását kinos hallgatni. . .  A kezüket félve emelik 
fel. -  talán akkor nem hallatszik oly nagyon, oly 
rettenetesen a lánccsörgés; . .

Régen, igen régen volt Sötét felhők kava
rogtak a magyar égen. Nagy vihar volt. Egyszci 
csak eltűntek a felhők, elűzte őket egy fényes 
csillag, amely beragyogta az egész magyar hazát 
Diadallal lengett a zászló, rajta a szent jelszóval 
„Szabadságért!“ ... A magyarok Istene mosolyogva 
nézett le az égből a vitéz kurucokra. . .  Megint 
sötét lett az é g ... Akkor hallgatott el a tárogat > 
harcra hivó hangja. Azután csak sírni tudott. Ron
gyos, tépett zászlókat, amelyeket azelőtt oltárként 
tisztelt minden magyar, most tépett, rongyos vi 
tézek sötét erdőkbe, sötét nedves barlangokba 
rejtették el az ellenség elől. Oltár volt az a zászló 
akkor is, ott imádkoztak mellette a bujdosó ku-
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„isdád az elefántot nem tudom, de Nadis sáli 
he volt csapva, mint egy ajtó. de nincsen abban 
semmi, legyen nyugodt Nadis sah, ö nem az 
utolsó sah, akit megcsalnak.

Annyi bizonyos, hogy Scherecádé valahány
szor Kulu kánnal akart találkozni Hornisdadnak 
ezt irta :

„Ma elefánt lesz.“
S valahányszor Fornisdad elefánt volt, Kulu 

kán olvasta a vaskereskedök lapját.
Innen ered az elefánt elnevezés.

D r. CSONGOR GERGELY.

Dr. Rudolfer Antal beszéde.
Az izr. templomot lényegesen kibővítve és 

átalakítva múlt pénteken, nagyszámú intelligens 
közönség előtt avatta fel dr. Rudolfer Antal hely
beli rabbi. Módunkban áll dr. Rudolfer magas 
szárnyalást!, gyönyörű szónoklatát közölni, habár 
lapunk szűk kerete miatt csak kivonatosan is.
A z e le jé tő l v é g ig  fe s z ü lt é rd e k lő d é s s e l és m e g h a 
to tts á g g a l h a l lg a to tt  be szé d  egy része ig y  h a n g z o t t :  

„ . . . M i  is híveim, a 7-ik hónap első ünnepét ü l
jük, midőn átadjuk ismét a befejezett munkát szent ren
deltetésének. íme terjedelemben megnauyohbodva a hívek 
jelentékenyebb számának befogadhatására képesen áll e 
ház. melyet vallásos felbuzdulástok és hitbuzgó áldozat- 
készségtek az U r tisztele tére bővíttetett

Azért hadd legyen első fo rró óhajunk e szent 
hajlékban, hogy igazán szent legyen e ház az U r tisz
teletére ; hogy hitéletünk itt ismét erösbödjék; hogy a 
szolgálat, melyet it t  teljesítünk, a szívnek szolgálata le
gyen, a szó, mely ajkunkat i t t  elhagyja, nem puszta hang, 
de áhitatos, őszinte ima legyen ; hogy a gyülekezet ezen
túl eljö jjön ujhold ró l-u jhold ra és szombatról-szombatra, 
de csupán azzal a nemes szándékkal, .hogy leboruijon 
előttem,* mondja az Ur.

Egy szándék és egy törekvés egyesítsen ben
nünket itt és erősítse meg bennünk az égyiivétartozás 
tudatát, lelkesítsen a fe lebaráti szeretet cselekedeteire, 
melyekkel egyedül híven és teljesen eleget teszünk fö ld i 
feladatunknak, emberi és zsidó hivatásunknak.

És a békének és az emberszeretetnek szentsége 
ki fog áradni e falakon tú l i s : m it itt Isten csarnokában 
ültetünk, virágozni fog és gyümölcsöt hajtani künn az 
életben, künn ama Isten előcsarnokában, k i Istene m ind
nyájunknak. zsidónak és nem zsidónak egyaránt. Béke 
es kölcsönös megbecsülés az egyes felekezetek közt, 
eredményes együttműködés minden területen, melyen 
szorgalom, tudomány, emberszeretet és hazafias érzelem 
munkál és tevékenykedik. — ez városunk lakóinak szép 
és dicső erényeihez tartozik.

K ik az egész élet számára egymásra találtak, itt 
nyerik az U r áldását, midőn szeretteiktől kisérve megje
lennek, hogy a szerelem és hűség szent fogadalmát szent 
helyen, szent áhítattal tegyék le. Áldással üdvözli e szent 
hely az újszülöttet és áldással fogadja az anyát, ki hálát jő 
adni a Mindenhatónak, hogy nehéz óráiban meghallgató; 
az. apa ide vezeti a gyermekkor határát elért fiát a szent 
tórához, hogy a vallásos érzület lángjától hevülve fogadja 
meg a tántorithatlan hűséget hite iránt. A hazafias érze
lemre itt nyer serkentést a hivő és a hazaszeretetre való 
lángoló lelkesedés i t t  száilja meg a szivét. — Mindezek

rucok. Nem magukért, hanem a hazáért, a haza 
szabadságáért imádkoztak a magyarok Istenéhez. 
De hiába. Nem hatolt az fel az égig. El, még az 
Isun is elhagyta akkor a magyart. Tekint-e reá 
valaha ? .. .  — Néha-néha az est csendjében, sűrű, 
sötét erdők rejtekében megszólalt a tárogató, va
lamelyik bujdosó kuruc a hazáját siratta . . .

Egyszer csak néma lett egészen az erdők 
rejtőké, csak jeltelen sírok figyelmeztették az arra 
tevedöt, hogy itt is lakott va laki. . .

A kurucok hős vezére, a kurucok csillaga 
a rodostói temetőben, a Marmara-tenger partján 
porladozott, a társai, a fiai, a kurucok pedig jel
telen sírokban. A kurucok csillaga amig élt, ott 
várta a vándor felhőket, a vándor madarakat, 
azoktól kérdezte, ha szabad-e már a magyar haza. 
A kis madár szomorú dalban mondta el a haza 
sorsát, a felhő könny-esőben. Ö megértette. Á l
modozott és csak várt, csak várt ..

Századokig aludt távol imádott hazájától. 
Egyszer csak megszólalt a tárogató a távoli sir 
lelett. Megdobbant a sir, megdobbanta porladozó 
hős szive. Igen, igen, erről álmodott ő, hogy fel
tétig majd a tárogató hangja megint. Paszomán- 
tos, kócsagos magyar vitézek jönnek érte. . El
viszik, el a magyar haza földjébe. . .  M ily édes 
lesz ott az álom! Szent annak minden rö g e ...

Oh, nem ez volt az ö vágya. Haza jöhetett 
volna ö akkor is, de csak szabad hazában akart 
élni és halni. Elhozták onnan. Itt nyugszik a ma
gyar haza imádott rögében. Álmodik. Csörög, zö
rög a lánc. . .  Fájó. kínos álma lehel .

FERUS.

szive boldogságuk tudatában itt teljék meg tiszta érzel
mekkel. lelkűk itt erösbödjék nemes és üdvös elhatáro
zásokkal; de a gyermekek is, kik legdrágább kincsüket 
vesztették a földön, szülök, testvérek es hitvestársak, kik 
szeretteiket hántolták el. és k it a sors súlya sújtott s k i
nek szivére a hazafias bánat nehezedik : ide zarándok •!- 
janak. hogy szivüket fö ltárva elsírják legdrágább kemé
nyeiket. vigasszal fogadja e szent hajlék őket. megadást 
merítsenek itt  a sorsukba, leikuk ív  uj i>ai rsag. szivükbe 
uj remény és bizalom költözzek, életkedvük itt leljen 
felüdülést.

Egész területe köröskörül szent legyen; szent Is
ten neveben, szent a hitközségnek és szent az egyén 
számára ez az avatás, mellyel e szent órában Istenitek 
e bővített csarnokát felszenteljük. Emelkedjél hát. áhita
tos gyülekezet, hogy együttesen lekönyörögjük Isten ál
dását reája:

Jóságos mennyei Atyánk örök Isten! Te. k irő l írva 
vagyon : „Ha az ur nem építi fel a házat, hiába fáradoz
nak rajta építői,“  Te jutalmaztad meg sikerrel e gyüle
kezetnek áldozatkészségét. Te engedted meg. hogv he
teljesedjék e gyülekezeten a szentséges ige ; „Szélesítsd 
ki sátradnak helyét s hajlékodnak kárpitja it terjesszed k i 
hallgasd meg, jó  Istenünk e dicsőségedre bővített szen
télyben im feléd szálló fo rró  imánkat, fohászunkat, kö
nyörgésünket s tartsd meg nekünk s hazánknak jóságos 
királyunkat, őfelsége l-ső Ferenc Józsefet! A lid  meg öt 
és uralkodását békével, boldogsággal, fénnyel es mindig 
meg-tnegujuló dicsőséggel!

Mennyei Kirá lyunk ! Áraszd áldásodat hőn szere
tett magyar hazánkra; vedd körül kegyelmed pajzsával 
a honatyákat s a haza felelős kormányát. Á te világos
ságod és igazságod vezérelje működésűket, szeretet irá
nyítsa szándékaikat.

M indenható Istenünk ! Szemeid függjenek városun
kon, óvd meg s oltalmazd meg őt s m inden lakóját m in
dennemű veszélyektől, á lld  meg hatóságait, iskoláit s 
minden közhasznú intézményét. Álld meg s oltalmazd 
meg e város összes vallásfelekezeteit, templomait s azok
nak lelkes papjait, k ik  velünk egyaránt ismerik s hirde
tik  a Te sz.ent Nevedet s ápolják az istenfélelmet és 
erkölcsöt, a türelmet és szeretetet Neved dicsőségére, 
hazánk becsületére, javára és üdvére.

Őseink Istene! Áldásod bő malasztját áraszd e hit
községre, tedd boldogokká elö ljáró it s ama vezető fér
fiakat, kiknek fáradhatatlan buzgósága létesítette e szent 
hajlék bővítését. Á lld meg legdusabb áldásoddal e h it
község kebelében fennálló jótékony egyesületeket és azok 
vezéreit; add, hogy rabbikerületünk gyülekezete egyet
értő szeretettel, békességgel haladjon a hithüség s a 
hazaszeretet utja in és áraszd áldásodat e rabbikerület 
minden egyes lelkére Izrael családjaival egyetemben.

Világok U ra ! Bocsásd ki a Te világosságodat és 
a Te igazságodat a fö ld minden népére, hogy szent aka
ratod ismertessék és teljesittessék, hogy magasztaltassék 
a Te dicső neved örökkön örökké, Am en!“

H Í R E K .
K inevezés. Az igazságügyminiszter Havel 

Ede budapesti törvényszéki d ijnokot az alsólend- 
vai kir. járásbírósághoz végrehajtóvá nevezte ki 

O k tó b e r 6. Az Aradon kivégzett tizen
három magyar vértanú gyászos halálának évfor
dulóján, okt 6-án (kedden) este 7 őrkor a hely
beli Iparos Olvasókör a Ferency-féle vendéglőben 
gyász-ünnepélyt rendez, melyre Alsólendva és 
vidéke n. é. közönsége ez utón is meghivatik 
Műsor után társasvacsora lesz 1 kor. 50 filléres 
terítékkel. — M űso r.

1. Megnyitó beszéd. Tartja Pollák Emil kör
elnök

2. A helybeli dalárda fellepte.
3. Szavalat. Tartja Hegedűs Sándor.
4. Ünnepi beszéd. Tartja dr Csongor Gergely
5. Szavalat. Tartja Horváth Lajos.
6. A dalárda fellépte.
7. „Az aradi tizenhárom." Felolvasás. Tartja 

Oszcszly M. Victor.
8. Szavalat. Tartja Németh Sándor.
9. A dalárda fellépte.
10. Záróbeszéd. Tartja Pollák Emil.
— Az izr. tem plom ban ma este ' ,.6 óra

kor Kol-Nidre istentisztelet, holnap 1 7 órakor 
pedig Jom-Kipur istentisztelet tartatik.

— T a n itó g yü lé á  A lsó lendván . A szom
bathelyi egyházmegyei ró n. kath. tanítóegyesület 
alsólendvai köre őszi közgyűlését október 1-én 
tartotta Alsólendván. Már a kora délelőtti órák
ban láthattuk berobogni városunkba a falvakból 
jövő kocsikat, persze mind porosak voltak a 
hosszú úttól. Azután megindult az államsegélyes 
tanítók menete az adóhivatalba s igy csak elég 
későn vehette kezdetét a gyűlés. A gyűlés leg
érdekesebb pontja Fekete Géza mintatanitása el
maradt, mert szemléltető eszközeit nem tudta be
szerezni idejében. Uj tagok felvétele, tagsági dijak 
beszedése, jegyzőkönyv felolvasása, elnöki jelen
tés volt a gyűlés többi pontja. Felszólalások és 
indítványok között több oldalról volt hallható a 
hang, hogy a kör egyik tagját, ki a sajtóban erős 
agitációt fejtett ki a vendvidéki iskolák érdekében, 
felkérjék, hogy nyilatkozzon a palinai iskoláról 
irt cikkéről, mely a „M . P.“ -ban jelent meg. Egy

úttal felkérték, hogy ha esetleg hibákat látna va
lahol, ne a tanítóságot támadja, hanem a jobb 
és pontosabb beiskolázást sürgesse — Végül a 
tavaszi gyJést Turnisehára tették s felkértéi He
gedűs Elek zalabagonyai tanítót, hogy ott egy 
mUtatanitást tartson Gyűlés után ebéd volt
a Ferency-fele vendéglőben, mely a magyar s 
jókedv mellett éjfélutánig tartott.

Megy a gőzös . . .  Ne féljünk semmitől, 
ez után is megy a gőzös reggel, délben, meg 
este. Mert sokan attól féltek, hogy a vasúti üz
letvezetőség a jövő hónapban, amikor is letellik 
a hat hónapi próbaidő, beszünteti az ebédutáni 
személyvonatokat. De mint értesülünk, az üzlet- 
vezetőségnek elég jól beütött ez az uj vonatfor
galom, az ebédutáni vonatok továbbra is meg
hagyatnak, sőt már az uj menetrendbe is fel van
nak véve.

P árba j. Dr. Brünner József községi or
vos és Marton Kálmán kereskedő hétfőn léggel 
az izr. temető melletti tisztáson súlyos feltételű 
pisztolypárbajt akartak vívni, amit azonban az 
idejekorán odaérkezett csendörség meghiúsított. 
A kihívásra egy hírlapi közleményből eredő inc i
dens adott okot.

H o he n lo he  herceg a u to m o b ilja . Ilo -
hetilohe Krisztián hercegnek tudvalevőleg le iü lva- 
újfaluban nagy kiterjedésű vadászterülete van s 
igy a herceg évről-évre részesít bennünket abban 
a szerencsében, hogy eljárogat piros automobil
ján a jó lendvaiak közé is. Igy volt tavaly is, 
meg tavaly előtt is s kétségkívül igy lesz. jövőre 
is, ha a herceg kedvét el nem vette a lendvaujfalui 
vadászattól az a kis incidens, amely vele, jobban 
mondva az autó-jával Csáktornyán történt Ami
kor is a herceg a lendvai határnak búcsút mon
dott, útközben oly erős nyargalással szelte autó
jával az éles muraközi levegőt, hogy többek kö
zött Csáktornyán két ló elragadta a gazdáját, 
mire egy rendőr feltartóztatta az automobilt s a 
„lassan hajts" szabályra felhívta a herceg figyel
mét. Hohenlohe mikor megtudta, hogy mi történt, 
leszállt a gépjéről és átadott a rend.Írnek 100 
koronát, hogy azzal a megbokrosodott lovak gaz
dáját kárpótolja. Azután tovább hajtatott.

— A lapszabá ly  jóváhagyás. Az alsó- 
lendva-hosszufalui ipartestület módosított alap
szabályait a miniszter jóváhagyta.

Panasz a bérkocs ik ra . Van egy s /ol- 
gabirói rendeletünk a bérkocsikról, amely szigo
rúan s 100 koronáig terjedhető pénzbüntetés 
terhe mellett előírja, hogy „a páratlan számú na
pokon a páratlan számit bérkocsik, páros szátnu 
napokon a páros számú bérkocsik kötelesek az 
összes érkező személyvonatokhoz a vasúti indó- 
Itáznál megjelenni." Ez az akta 2550 908. szám 
alatt 1908 április 15-étöl fogva pihen valahol a 
szolgabiróság irattárában s talán csak arra jó, 
hogy legyen valami, amit nem tart be senki. 
Mert a régi visszás állapotokon nem változtatott 
semmit ez a rendelet, ma is akkor mennek ki a 
bérkocsisok az indóházhoz. ha akarnak, ha pe
dig nem akarnak, nem megy ki egyikük sem. — 
így történt ez legutóbb csütörtökön este is. A 
Korona-szálló kocsiján kívül nem volt az állo
máson egy sem s mivel pedig a Korona kocsija 
csak a szálloda vendégeit viheti, a többi nagy
számú utasok gyalog voltak kénytelenek a sötét 
utón a városba bebotorkálni. Igaz ugyan, hogy 
a fenteinlitett bérkocsi-szabályrendelet kimondja, 
hogy „az igazolt távoliét a büntetés alól mente
siti a bérkocsitulajdonosokat," de még sincsen 
rendjén, hogy ez a mentesítés jogossá tehesse 
az összes bérkocsikat a személyvonatoktól való 
lemaradásra. Valahogy úgy kellene ezt csinálni, 
hogy az akadályozott bérkocsis köteles helyet
tesről gondoskodni, nehogy még egyszer meg
történhessen az, ami csütörtökön, meg azelőtt is 
elégszer előfordult. Felhívjuk erre a körülményre 
a szolgabiró ur figyelmét.

M íy  egye'-
Ha nem tévedünk, a bérkocsik tarifáját szín 

tén egy szolgabirói rendelet állapítja meg. Ez a 
rendelet akként szól, hogy a vasúti indóháztól 
a város bármelyik pontjáig 6(1 fillér a fuvardíj. 
Mégis megtörténik, még pedig elég gyakran, hogy 
a bérkocsisok egyáltalán nem respektálják ezt a 
tarifát és többet követelnek. Egy helybeli űriem 
bértől például (k i történetesen a Szentjános-ut- 
cában lakik) egyik bérkocsis 1 korona fuvardijat 
követelt s midőn az előadta, hogy csak 80 fillér 
aprópénze van, a bérkocsis gorombáskodni kéz-



ALSÓI.HN'DVA. 1008. AI.SOLKNDVAI H IR A 30 VASARNAP. OKTÓBER 4.

iletl virlv Mii volt mit tenni, a/, úriember meg
adta az 1 koronát, de előbb megnézte .i kocsi 
s/ámát. (Ha kell. mi eláruljuk .i hatoság előtt.) 
— Ilyen és ehhez hasonló dolgok történnek a 
bérkocsik körül Éppen ideje volna egy-két bün
tetéssel újból megrendszabályozni őket!

Vásár. Baksán minden évben S.irlos- 
boldogasszony utáni hétfőn hclypénzszedéssel 
l'ftybekötött országos állat- és kirakövásár lesz.

Szerencsétlenség az országúton. A 
közeli Lenti község közelében szombaton dél
előtt Mojsán Pál uradalmi kocsis lovai egy arra 
száguldó katonai automobiltól megijedtek és a 
kocsit elragadták. Mojsán oly szerencsétlenül 
esett k. a kocsiból, hogy súlyos belső sérülése
ket szenvedett. Lakásán ápolják

Magyarosítás. Zalabagonyároi írják: 
A zalabagonyai tantestület elhatározta, hogy ez- 
idén karácsonyra az egyik tanteremben a tanuló

sággal pás A pásztor-
játék hazafias irányú lesz s a jövedelem e vend 
község magyar iskolájára fordittatik.

A nép fe lke lők szemléje október hó 
12-én reggel 8 rákot lesz a „Korona" nagyter
mében Aki a jelentkezést igazolatlanul elmu
lasztja, 20 kor.-ig terjedő pénzbírságot fizet.

Fekete-sárga firm a . Nekünk fel sem 
tűnt, egyik olvasunk hívta fel a figyelmünket 
arra, hogy a főutcában egyik üzlet felett egy 
n ,^\ fekete-sárga cégtáb.a fityeg. A tábla maga 
sárga, a betűk rajta pedig feketék, olyanok ezek 
kelten együtt, mintha nyelvet öltenének reánk. — 
Hát s/o ami sz.>, rossz izlésii ember lehet ennek 
a táblának a pingálója s ha én volnék az az il
lető üzlettulajdonos, nem tenném ki az üzletem 
fulé Hisszük azonban, hogy minden rosszakarat 
távol állt tőle, mikor kitette.

Az u j izr. is k o lá t csütörtökön, dr. Wol- 
l.ik Adolf hitközségi elnök és dr. Kttdolfer Antal 
rabbi szép beszéd kíséretében adták át rendelte
tésének.

Csány László . Zalaegerszegen már 
. jtés I

szülötteitek, a mártírhalált halt Csány Lászlónak 
szobrára Az adakozásból minden egyes esetben 
kivette a részét Alsólendva hazafias közönsége 
is s adtak annyit, amennyit tudtak, amennyire az 
anyagi körülmények engedték. Különösen a ha
zafias ünnepélyek, összejövetelek alkalmasak a 
gyűjtésre s ilyen hazafias ünnepély legközelebb
i.kt. ti-án lesz városunkban. Nagyon szeretnök, 
ha ezen ünnepélyeken csak egy lírára is eszükbe 
jutna a rendezőknek Csány László, aki éppen 
olyan körülmények között ett a honszeretet vér
tanúja, mint az aradi tizenhárom.

A n g o l-k o r.
Ama kiváló és koncentrált táplálék, amely a Se hi
tele Emulsio-ban foglaltatik, táplálja acsontokat s 
azokat keményekké és egyenesekké teszi. L szer 
hatása alatt a csontokat körülvevő ints egészsé

ges és szilárd lesz.
Az á lta lános egészség a

S C Ü T T -fé le  E M U L S I Ó
hatása alatt rohamosan javul és 
az angolkoros gyermekek époly 
rózsás és viruló arcszint kapnak, 
mint az egészségesek. Az orvo
suk állandóan ajánlják a
S C O T T -fé le  E M U L S I Ó
használatát.
Lgy e re de ti üveg ára 2 ko r. 50 f i l l .

Kapható minden gyógytárban.

Szerencsétlenség a fegyverre l. Va
sárnap délután Meizl Károly stridói lakos elment 
N'ovinscs.ik Ferenc erzsécetlaki föídmivesgazdá- 
hoz bort kóstolni. Egész délután borozgattak, 
miközben kedélyesen elbeszélgettek egyröl-más- 
ról. Többek között előjött a szó a vadászatról s 
ezzel kapcsolatban a fegyverekről. A házigazda 
megmutatta vendégének revolverét, melyet az ke
zébe vett és nézegetett. A revolver töltött volt, 
amit azonban ók nem tudtak A fegyver, miköz
ben Meizl forgatta, elsült és a golyó' bal lábába 
fúród itt. A szerencsétlen embert súlyos sebével 
a muraszombati kórházba szállították

— A legköze lebb i országos vásár vá
rosunkban október hó 28-án lesz.

Lelep lezett gy ilkosság  (?) A / ti.mi c - '
: . Iföld közi gyilkosság tői
I ni i tavaszán. Megölték Vég József ottani gazda- 
embert, ami pénz nála volt, elvették és a tette
seket hiába kereste a csendörség hónapokon 
keresztül tartott nyomozás során. Nyolc év múlt 
el azóta s a meggyilkolt gyermekei már felhagy
tak a/z.d a reménynyel, hogy a gyilkosok kézre 
kerülnek, mig végre most egy elkeseredett nagy
beteg leány segítségére sietett a földi igazság
szolgáltatásnak és olyan vallomást tett, amelylyel 
szemben nem segít majd a tagadás.

Ez a leány Sípos Mária s Budapesten a 
Dob-utca 84. szánni házban lakik. Cselédsorban 
levő szerencsétlen teremtés, akit mellbaj gyötör 
s e miatt nem tud munkát vállalni.

Sípos Mária szerdán levelet irt Zalaeger
szegre, az ottani csendörség parancsnokának. 
Ebben a levélben emlékezteti arra, hogy 1900 
áprilisában Boncodfnldön, házuk közelében meg
gyilkolták és kirabolták Vég Józsefet s holttestét 
az árok vizébe dobták. Akkor hiába keresték a 
gyilkosokat, ö azonban ism ri őket és meg is 
nevezi.

A zalaegerszegi csendörség távirati megke
zdésére másnap kihallgatták Sípos Máriát, aki 
a legnagyobb fokú izgatottságban a következő 
vallomást tette :

Az atyám idős Sípos György. Gazdál
kodó Boncodföldön s 1930-ban, amikor Vég Jó
zsefet meggyilkolva találták, odahaza volt még a 
bátyám is. ifjabb Sípos G örgy. aki most a Váci- 
ut 13. szám alatt levő lakatosm.ihelyben dolgo
zik. Mind a ketten nagyon csúnyán bántak velem. 
Az. apámnak sokszor küldtem pénzt, de csak 
kölcsönbe és ő soha nem adta vissza a pénze
met. Amikor pedig kértem, hogy küldjön már 
pénzt, mert én beteg vagyok és nem tudok meg
élni, feljelentett zsarolásért. Megszüntették elle
nem az eljárást, de annyi zaklatás után, hogy 
meguntam az életemet és nagyon elkeseredtem. 
A bátyám is rosszul bánt velem és telj 'lentett 
kabátlopásért. Halálra kínoztak, amikor együtt 
voltam velük és ezért feltettem magamban, hogy 
nem hallgatom el tovább, amit nyolc évvel ezelöít 
elkövettek. Ók gyilkolták meg Vég Józsefet. Egy 
tavaszi napon beszólt az apámhoz és azt kérdezte, 
hogy nem-e jön el a szomszéd vásárra Az apám 
azt mondotta, hogy esni fog az esó, nem megy 
és befordult a házba. Néhány perc múlva a György 
egy hosszú kést vett magához, az apám pedig 
egy bárdot s utána mentek Vég Józsefnek. Hal
lottam. amint sikoltott, láttam leesni, aztán az 
apám bedobta a holttestet az árokba, a bátyám 
pedig a kést és a bárdot a Zala vizéb • d >bta. 
Az apám visszajött és magáv il vitt egy kapát. 
Akkor azt hittem, hogy elássák a holttestet, ké
sőbb azonban megtudtam, hogy nem Vég Józsefet, 
hanem a pénzét ásták el a mezőn. Le is tartóz
tattak az apámat és a bátyámat, de később sza
badon bocsátották őket, mert a csendőrök nem 
tudták rájuk bizonyítani a bűnüket. Amikor k i
szabadultak, az apám ismét magához vetse a ka
pát és kiment a mezőre. Kiásta a pénzt, amit 
elrejtett és én is láttam a kék százforintosokat, 
amint az anyámnak megmutatta.

Eddig tartott Sípos Mária vallomása. Az 
ügyet kiosztották Kóródy Béla readörfogalmazó- 
nak, aki táviratozott a zalaegerszegi csendörség- 
nek, hogy tartóztassa le idősb Sípos Györgyöt 
és a feleségét, ami meg is történt, de mindket
ten állhatatosan tagadják a gyilkosságot. Ifjabbik 
Sípos Györgyöt szintén kihallgatta a csendőrség, 
de ö is tagad. Letartóztatták őket, de csakha
mar szabadlábra lettek helyezve, amennyiben 
Sípos György védőjének intervenciójára, közben 
megvizsgálták a gyanúsan viselkedő leány elme
állapotát s konstatálták, hogy nem beszámítható. 
Sipos Mária közben leutazott Zalaegerszegre, 
ahol vallomás tételre jelentkezett a vizsgálóbíró
nál. Itt bevallotta, hogy feljelentése csak bosszú 
müve volt s abból egy szó sem igaz.

Korcsm ái harc. Vasárnap este hangos 
volt a hosszufalui Kardos-féle vendéglő a inula- 
tozók lármájától. Különösen Menelics János, Berki 
János, Szőke József, Toplak Rá . Terkács József 
es Kulcsár József hosszufalui lakosoknak volt 
széles jó kedvük, kik. miután kissé felöntötték a 
garatra, egymás között veszekedni, majd vere
kedni kezdtek. Azonban a csendörség idejekorán 
neszét vette a huss'.uraluiak harcának, szétvá
lasztotta és feljelentette őket.

Rászakadt a fö ld . Simon Károly ka
szaházi legény homokot ásott másodmagaval a 
község közelében levő homokbányában. A m ilyen

aláásott part egyszerre csak leszakadt és maga 
alá temette a két munkás embert. Az egyiknek 
sikerült magát kiszabadítani, de Simont holtan 
húzták ki a nagy földtömeg alól.

Ö ngy ilkosság  a tem etőben . Nagyka 
nizsai tudósitönk írja: Jakab István holládi lakos 
ütötte, verte a feleségét s mikor a szegény asz- 
s/ony megunta a kínzást, bejött Nagykanizsára 
lakni. Ez 18 évvel ezelőtt történt. Ez év elején 
Jakab eljött az asszony után s kérte, bocsásson 
meg neki, nem bántja többé. Az asszony hitt a 
férfinek, megbocsájtott neki, de Jakab, alig hogi 
megmelegedett a felesége lakásában, újból verni 
kezdte az asszonyt. A szegény asszony nem tűr 
hette tovább, vasárnap estefelé kiment a kanizsai 
temetőbe és ott marólúgot ivott. Mire észrevet
ték, halott volt.

Fa lusi csendélet. Gerencsér Miklós 
liármasmaloin-i lakos panaszolta a csendőrségen, 
hogy Kovács Nándor és Kiss Ferenc petesházai 
lakosok ót Eetesháza község utcáján vasárnap 
megtámadták és rajta 14 nap alatt gyógyuló testi 
sértést követtek ei. A támadókat feljelentették.

Babolcsai Anna bagladi lakost Zakál Pál 
ottani lakos szóváltásból kifolyólag megverte. Fel
jelentették.

K in ek  van e ladó lo v a ?  A magy. kir 
varasdi 10. houvédhuszárezred részére október 
27-ón Zalaegerszegen katonai célokra alkalmas 
hátaslovakat vásárolnak. A lovaknak jó l termet
teknek. hibátlanoknak, nemesebb és jobb véral- 
katuaknak, 3 1 . éves kortól 7 éves korig, 157 cm. 
magasságtól löt) cm. magasságig kell lenniük.

Svéd to rna  a nép isko lában . Újabban 
a népiskolákban is nagyobb és nagyobb figyel
met fordítanak a testi nevelésre (de nem Alsó- 
lendván, ahol a már évek óta vajúdó tornaterem 
ügye még mindig nincs eldöntve) s most egy 
újabb ezt célzó iniézkedés történt. A közoktatás- 
ügyi minisztérium a svéd torna ismertetéséről 
egy füzetet adott ki, melyet mintegy ötven pél
dányban megküldött a tanfeiügyeloségnek az is
kolák között való kiosztás végett.

M eg lő tte  a m ostohaap já t. Pórsz m- 
bati tudósítónk írja: Simon Pál pórszombat! la
kos rosszul élt mostohafiával, Major Jánossal 
Vasárnap megint összezördültek s a fiú, aki unta 
már a viszálykodást, el akart hurcolkodni a mos
tohaapjától. Összecsomagolta a holmiját, magá
hoz vett 30 koronát és éppen távozni készült, 
midőn Simon eléje állt s a 30 koronát követelte 
tőle, mondván, hogy ez az ő tulajdon i. Ezen 
aztán ismét összevesztek, aminek a fiú azzal ve
tett véget, hogy revolvert rántott és mostohaap
jára lőtt. A lövés Simonnak lábát érte, melyet 
súlyosan megsebesített. — A merénylő tiut letar
tóztatták.

M inden anya érdeklődik a „Scott-fcle 
Emuisié. iránt, mely lapunk hasábjain most sok
szor ajánltatik. Ez egy híres csukamájolaj készít
mény, melyet gyermekek előszeretettel vesznek 
be es mely nekik minden esetben, melyben eddig 
közönséges csukamájolajat használtak, gyors es 
biztos segélyt nyújt. Kapható minden gyógyszer- 
tárban.

E rőszakos cigányok. Vasárnap Simon 
Pálné pórszombati asszony lakásába három kő
bőr cigány tért be s a ainizsnát kértek. Simonné 
nem tudott nekik semmit sem adni, mire a morék 
Simonnéra támadtak és alaposan he ybenhagyt.ik. 
Simonné panaszára a támadó cigányoka. Farkas 
M ir i, Oláh Aranka és Horváth Antal szeme vé
ben elfogta a csendőrség.

— Ö ngyilkosság. Bognár István kész.helyi 
kovácsmester, „Turu l" villanyos színház tulaj
donosa pénteken a délelőtti órákban gyenesdiásl 
szőlőjében fóbelötte magát, A szerencsétlen veget 
ért mozis valószínűleg vízzel töltötte meg fegy
verét, mert fejét teljesen szétroncsolva a törzs
től jó  távolra találták meg. Az öngyilkosság oká
ról többféle verzió kering, de valószínűleg anyagi 
veszteségek kergették az élte delén levő józan 
életű embert a halálba.

Őszi menetrend
megjelent

és 40 f i l lé r  s 2 k o r. á ra k b a n  k a p h a t ó

Balkányi Ernőnél Alsólendván.
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Árverési hirdetmény kivonata.
Az alsólendvai kir jbiróság mint tikvi ha

tóság közhírre teszi, hogy Gerencsér Miklós vég- 
rehajtatónak Bek János pákái lakos végrehajtást 
szenvedő elleni 540 kor. 40 fill. tőkekövetelés és 
jár. iránti vlitási ügyében az alsólendvai kir. jh i- 
róság területén levő:

l a pákái 296. sz. tjkvi a f l  — 10 sorszám 
a) 235 b. hrsz. (rét a Cserd dűlőben) egész in
gatlanára adóalapon becsült 54 kor.; b) 301 b. 
Iirsz. (rét a Bardcza dűlőben) egész ingatlanra 
adóalapon becsült 69 ko r.; c) 346 b. hrsz. (rét 
a Barocza dűlőben) egész ingatlanra adóalapon 
becsült 98 ko r.; d) 637 a. hrsz. (rét a László- 
liazi dűlőben) egész ingatlanra adóalapon becsült 
95 ko r.; e) 666 b. hrsz. (szántóföld a Lászlóházi 
dűlőben) egész ingatlanra adóalapon becsült 10 
ko r.; í) 799 á. hrsz. (szöllő, rét a Kishegyen) 
egész ingatlanra adóalapon becsült 182 k o r.;
g) 867 a. hrsz. (szántóföld a Hottői hegyen) egész 
ingatlanra adóalapon becsült 21 kor ; h) 985 a. 
hrsz. (szőllő, rét és szántó a Nagyhegyen) egész 
ingatlanra adóalapon becsült 70 ko r.; i) 985 c. 
hrsz. (szöllő, rét és szántó a Nagyhegyen) egész 
ingatlanra adóalapon becsült 296 ko r.; j)  878 c. 
hrsz. (szöllő a Hottói hegyen) egész ingatlanra 
.időalapon becsült 148 kor.;

2. az ugyanottani 387. sz. tjkvi 5. hrsz. 
(ház 4. sz. a. udvar, kert) ingatlanból B. 7., 8., 
16. alatti illetőségére adóalapon becsű t 849 k o r.;

3. a 408. sz. tjkvi 513. hrsz. (szántófötd a 
Fenyves dűlőben) a B. 23. alatti illetőségére 
adóalapon becsült 230 kor. kikiáltási árban az 
árverést elrendelte és hogy a fentebb megjelölt 
ingatlanok

az 1908. október hó 20-án d. e. 10 órakor

Páka községházánál megtartandó nyilv árve
résen a megállapított kikiáltási áron alul is 
eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingat
lanok becsárának 10" i.-át készpénzben, vagy az 
7881. LX. t.-c. 42. §-ában jelzett árfolyammal 
számitett és az 1881. évi 3333. sz. a. kelt I. M. 
rend. I. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapír
ban a kiküldött kezéhez letenni.

A kir. jbiróság tlkvi hatósága.
Alsólendván, 1908 ju lius hó 9-én.

Csiszár, kir. jbiró.

Vasúti menetrend.
Érkezés.

Zalaegerszeg fe lő l: Reggel 7 ói a 45
Délután 2 ,. 17
Este 8 .. 27

Csáktornya f»*1 öl : Reggel 6 ,„ 55
Délután 2 . 03
Délután 5 !„ 21

Indulás.
Csáktornya 'felé: Reggel 7 óira 56

Délután 2 „ 27
Este 8 42

Zalaegerszeg; felé:: Reggel 7 .. 10
Délután 2 .. 18
Délután 5 » 36

Q y n n n  n l a H ík  Na^y°bb me,inyisé«ü
U Z iC l lU iv ld U & G i jófajta sz én á m a t 
ajánlom megvételre métermázsánkint 10 K 
50 fillérért. — C z im ; HAAS FERENC ke

reskedő, Zalalövö.

Kiadó üzlethelyiség
Bcllatincon, jelenleg Weiner Salamon 

muraszombati lakos tulajdonát képező, volt 
Pollák-féle házban, a főtéren

egy üzlethelyiség
közvetlen lakással, raktár és mellékhe
lyiséggel jutányos áron bérbe.

TC* EV  I  J l  "v adjon addig szö lő o lt-  
J k  f f l  m  M m  J L  vány vagy vesszőért, a 
-------------------------------- inig nagy képes árjegyzé
kemet nem kérte tv. melvet ingven és bérm entve 
kü ldök. ( iyökeres es sima oltványokból. D EI.A V A R L 
sima és gyökeres, továbbá eu róp a i sima és gyöke
res vesszőből másfél millió készlet. Pontos kiszol
gálásról és anyagom jóságáról ezer és ezer elismerő 

levél tanúskodik. Czim:
SZŰCS SÁNDOR FIA szőlőtelepe

B ihard iöszeg .

Eladó ház.
Alsólendván, a Baross-utca 144. számit 
lakóház szabad kézből eladó. Bővebb 
felvilágosítás nyerhető Károlyi Jánosnál 

helyben.

Egy jó  erkölcsű fiit

tanoncnak
felvétetik

Wortman Benőnél Alsólendván.

Alsólendva látképe
dupla képeslap-alak, gyönyörű, húsz színben 

nyomva, művészi kivitelben kapható 
Balkányi Ernőnél Alsólendván. Ára 24 f.

H ázta rtások, cukrászdák, v en dé g lő k részére n agy 
id ő -  és pé nzm egtakarítás t je le n t

a RÉTHY-féle

Vanillol
alkalmazása.

A V A N ILLO L* (név törvényesen védve) 
könnyen oldódó tabletta alakban tartalmazza 

a vanília  illa tá t és izét.
F" előnyei a vaníliával szemben: 1. Teljes 
és gyors oldhatóság vízben, tejben. 2. Főzni 
és szűrni felesleges. 3. Színtelen, tehát fehér 
fagylalthoz vagy krémhez is használható. 4. 
Illatát évekig változatlanul megtartja. 5. O l
csóbb, mint a rud-vanilia : ugyanis 1 tabletta 
2 fillér es négy ilyen tabletta, vagyis 8 fillér 
áru VANILLOL megfelel 30 fillér áru rud- 

vaniliának.
Egy tekercs V A N ILL O L. m ely 10 ta b le t tá t ta r ta l

maz, ára 20 f i ité r .  — K apható

Fuss F. N ándor gyógyszertárában
Alsó lendván .

K é rjü k  há tra lé kos e lő fize tő in ke t, hogy e lő fize tés i 

d ija ika t leh e tő leg  m iné l e lő bb  kü ld jé k  be, nehogy a 

•ap exped iálása fe nn aka dá s t szenvedjen.

—■  ̂ • p  -d legjobbnak bizonyult azFrancia sosborszesz
Ára 1 korona. Kapható Fuss F. Nándor gyógyszertárában Alsólendván.
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Ipar s kereskedelem.

ASCI1ERL JÓZSEF epilcsz, építési vállalkozó. 
KI vadai epitesi tervek készítését. mindennemű cpit-

nynit elsőrendű fővárosi épilészeknél szerezte. 
ÁG ISI'VAX vegyeskereskedése Hosszufalu.

Nagy

RORS ISTVÁN köU*lg\ai-:->.
BI..AL' SÁNDOR vasiili vendéglője az állomás mel
leit. konyha, jó borok, frissen csapolt sör.

RRÍ'NNER SAMI vegye*kereskedő. 
liKt.K MIKSA sütödéje.
ECKER PÁL kalapos.

FILMKW! JÁNOS hahsiito mézesknláesos. 
EPPINGEIS sA.MI téglagyár..* AI*oleiidván. Téglák 
é~ zsindelyek a legtartósabb kivitelben késziltetiiek.

FERENC/.Y JÓ/.SKF
FUEYER MIMIT Túsz.

. iiveviil-, diszn 
tara. Nagy választék

lölcs kapli 
FARAGU ISTVÁN borbély 

FIIANKO ANTAL vendéglője Tm 
II l !S i ALAJOS kere-kedö Knkaszentmiklóson. 

(ioMIIOSV e> WKNDL fűszer-, csemege-, rövid-, 
norinbergi-, üveg- és porczellán-á 

Rum és likőr kontpozieiók I

GERENCSÉR GYÖRGY 
gén (vi

I.O.M/.I LAJOS épitoi| áros <- ..  u 
Alsólendva-llosszufalii. Elvállalja be 

tornak szuks/erii keszil 
GKRICS JÁNOS kosárfonó. Koszit

HALASSY BÉLA kön 
HORVÁTH IVÁN vendéglős Ti 

HORVÁTH LAJOS borbeh 
IIEGEDÍ S SÁNDOR .-pu l.-i- - -  Im i'-.,

IVÁNICS FERENC aesni.-te. ALoiendv; 
falu. Elvállal minden e szakmába vág 
KARDOS TESTVÉREK vendéglője a „Magyar

lek. jő  borok, frissen csapolt sör. 
I.EVASICS FERENC építőiparos. 

I.LVASICS MÁRTON peknn-ler, V a - n l i -utca.
LEIIO VITS  KÁROLY vendéglős ltom ..-ím e. 

MAYER ÖDÖN órás és ékszerész. Nagy raktár

MANDELRAl'M MÓR röffts divatáru kereskedő. 
M.U'RER FERENC s/obafe-l.. e- ma/.olo. Elfogad 

szakmába vágó munkát úgy helyben, 
mint a vidéken.

Ml HR LAJOS vendéglője a 
Hosszt ' ‘

Ml RSICs LAJOS építői

REICHENFELD EDE kereskedő és vendi 
Lendva Újfaluban.

lett. Fuvarozások a legolcsóbban elvállaltatnak. 
SCIIWARCZ KAROLY börkeriTskedő es szikv 

gyáros.
SALAMON JÁNOS molnár Lovászi (u p. Keik

lós.)
II.

OYORtiY teglamesti 
glagyar.) A legjobb

HKGERICS ISTVÁN

NEl RAI ER ANDRAS „Korona" nagvv-ndeglő|e. 
kávéháza 

POLLAK LAZÁR

REICHENFELD SÁNDOR mészáros. 
ROSENBERÜER DÁVID kereskedő Zalabaksan.

Si'ERMANN JÓZSEF 
Alsólendt

lal úgy
TIVADAR FERENC vas- -  fj 

TÖRÖK SÁNDOR <-i|
FAN 1 ALI I S JÓZSEF vendégbe Zt 

Ö/v. i i  SKE FF.RF.NCNE vend 
TOPLAK JÁN(

VARGA MÁI’VÁS a szőlőhegyen ölesén elad fa- 
es zöld szőlőoltványokat a legjobb bor- és csemege 
fajokban. Különösen ajánlja a kreá. za oltványokat. 
Szőlőtelepítést helyben <
WORTMAX MENŐ

Nagy raktár halotti és temelkezesi kellékekben. 
WOLFSOHN HENRIK központi kávés.

\\ FISZ ZSIOMOND 
férfi- -

WEISZENSTERN IGNÁC vendéglős Tm 

WEISZ LIPÓT férfi- es 

WEINBERGER ÖDÖN

ZOMRORI MIHÁLY ! 
fodrász terme a Fö-utcában (Tivadar-féle Juj há/.|

Hirdetések
Aki a

Tolnai Világlapját
hetenkint 24 f il lé ré r t  megveszi

Balkányi Ernő
könyvkereskedésében Alsólendván,

az ajándékul kapja
(a bekötés csekély megtérítése ellenében) 

a 240 koronát érő, 8 kötetes

Világtörténelmet.
Páratlan diszkötés!

Az első kötet tartalma:

Alkalmi ajándékok:.
Alkalmi ajándéknak legalkalmasabbak

a z  a r a n y -  és  e z ü s t-é k s z e r , valamint 
a  C h in a -e z u s t  d ís z t á r g y a k ,

melyek dtts választékban és olcsó árak mellett kaphatók nálam.
Nagy raktár fa li-, ébresztő- és zsebórákban, arany- és ezüst
láncokban, valamint látszerészeti cikkekben. Javítást elvállalok;

M A T E R  Ö D Ö N  órás és ékszerész
Alsólendva, Főutca, Balkányi Ernö-féle házban.

„A francia forradalom1*
425 oldalon számtalan képpel. KEIL-LAKK

legkitűnőbb mázoló-szer puha padló számára.Az alsólendvai lecsapoló társulat

1 0 0 0  kubikos munkást KEIL-féle viasz-kenőcs kemény padló számára.

keres. KEIL-féle fehér „ O  1 a s u  r “ -fénymáz 90 fillér.

Fizetés köbméterenkint (h o m o k o s  ta la j)
KEIL-féle arany-fénymaz képkereteknek 40 fill. 
KEIL-féle szalmakalap-festék m in d e n  színben.

28— 40 fillér. A középtávolság 6 méter. — Mindenkor kaphatók:

Jelentkezni lehet Gémes Gábornál Arnstein Benő tt.raner Testvérek utóda) cégnél A lsó lendván.
Alsólendván.

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


